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the infinitive. We find in Spanish, instead of clo
hard,' I shall do it, the more primitive form hacer lo
~key i.e. facere id habeo. We find in Provenfal dir ros
ai instead of/6 vous dirai; dir vos em instead oivious
vows dirons. There can be no doubt, therefore, that
the Romance future was originally a compound of
the auxiliaiy verb to have with an infinitive ; and
I have to say easily took the meaning of / shall
say.1

Here, then, we see clearly how grammatical forms
arise. An ordinary Frenchman loolvs upon his futures
as merely grammatical forms. He has no idea, unless
he is a scholar, that the terminations of his futures
are identical with the auxiliary verb avoir. The
Roman too had no suspicion that amabo was a com-
pound; but it can now be proved to contain an
auxiliary verb as clearly as the French future. Tho
Latin future was destroyed by means of phonetic cor-
ruption. When the final letters lost their distinct
pronunciation it became impossible to keep the imper-
fect amabawi separate from the future amc/bo. The
future was then replaced by dialectical regeneration,
for the use of haheo with an infinitive is found in
Latin, in such expressions as haleo dicere, I have to
say, which would imperceptibly glide into I shall
say.2 In fact, wherever we look, we see that tho
future is expressed by means of composition. "Wt!

1  The first, as far as I know, who thus explained the origin of the
Romance future was Ca-stclvetro in his Correflioiie (Basilteu, 1577 .  lie
pays : * Gib fe con lo 'nfinito del verbo, e col presents del veiho Ho, e.or.ri<'
Amare Ho, Amare Hai, Amare Ha. Leggere Ho, Leggere Hai, Ledger*-
Ha, e cosl gli altri.'   p. 111.

2  Fuehs, Itomaniscke Sprachen, B. 344.